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W obecnym  czasie, kiedy na U krainie nie ma już  oficjalnej w alki z relig ią 
i totalnego prześladow ania Cerkwi greckokatolickiej, która teraz się odradza 
po jej bezw zględnym  zlikw idow aniu w roku 1946, pow stał problem  języka 
używ anego w czynnościach kultu religijnego w św iątyniach różnych wyznań 
chrześcijańskich na Ukrainie. B rzm ienie tekstów  nabożeństw , kazań i innych 
formuł religijno-cerkiew nych powinno być w m aksym alnym  stopniu zbliżone 
do ogólnoukraińskiego języka literackiego, czyli pow inien to być w spółczes­
ny ukraiński język literacki. A problem  szczególny dotyczy term inologii 
religijno-chrześcijańskiej w jej kontekście ukraińskojęzycznym . Spraw a ta 
odnosi się do w szystkich ukraińskich obrządków  czy grup w yznaniow ych, 
w tym przede wszystkim  do prawosław nych, grekokatolików  i w pewnej 
mierze rów nież katolików  obrządku rzym skokatolickiego, bo K ościół tego 
obrządku na U krainie obecnie w pow ażnym  stopniu ukrainizuje się językow o.

Zagadnienie języka ukraińskiego w nabożeństw ach, kazaniach i w innych 
form ach czynności okołokościelnych stało się obecnie w U krainie spraw ą 
w ażną do tego stopnia, że zaczyna ono przybierać form y zorganizow ane, jeśli 
idzie o wysiłki w zakresie zbadania problem u naukow o oraz prób i zabiegów  
norm alizacyjnych w odniesieniu do słow nictw a i term inologii.

Język narodowy U kraińców  nie był przez w ieki używ any w czynnościach 
religijnych, bo funkcję tę w ziął na siebie od sam ego początku chrześcijaństw a 
język staro-cerkiew no-słow iański, który jako  spokrew niony z język iem  m iejs­
cowym fonetycznie coraz bardziej się ukrainizow ał, a po rozbiorach R zeczy­
pospolitej i po likwidacji Cerkwi greckokatolickiej w C esarstw ie R osyjskim  
wym owa tekstów  liturgicznych coraz bardziej nabierała cech języka rosy jsk ie­
go. W ym owa ukraińska cerkiew nosłow iańskich tekstów  nabożeństw  zachow y­
wała się de fa c to  tylko tam, gdzie nadal istniał Kościół greckokatolicki,



a więc poza obszarem  Im perium  R osyjskiego1. Język ukraiński w Cesarstw ie 
R osyjskim  był w ogóle zabroniony ukazam i carskim i, w  okresie zaś sow iec­
kim oficjalny ateizm  w w ydaniu bolszew ickim  ham ował w szelkie działania 
religijne, w  tym  rów nież rozwój języka i stylu religijnego.

B adacze i norm alizatorzy języka różnie nazyw ają ten styl czy tę odmianę 
w ypow iedzi językow ej. Prof. O łeksa Horbaez, który ponad 12 lat tem u z oka­
zji obchodów  T ysiąclecia Chrztu Rusi K ijowskiej zajął się tym zagadnieniem , 
p isał o term inologii i leksyce religijno-chrześcijańskiej („narodnia religijno- 
-chrystijanśka term inołohija j leksyka”)2. Są też inne propozycje określania 
tej term inologii i sam ego stylu przydaw kam i takim i, jak  „teologiczny” (bo- 
hosłow śkyj); „konfesyjny” , „relig ijny” , „religijno-cerkiew ny” , „sakralny” , 
„chrześcijański” „cerkiew ny”, „cerkiew no-obrzędow y” i m oże jeszcze jakieś. 
Każde z tych określeń może budzić zastrzeżenia tego typu, że jest za wąskie, 
albo zbyt szerokie. W szystkie owe przydaw ki określające zasięg słownictwa, 
term inologii i w ogóle stylu „religijno-okołocerkiew nego” m ają znaczenie 
um ow ne i robocze. O gólnie w iadom o, że idzie tu o w yrazy i połączenia w y­
razow e określające w szystko to, co się odnosi do wiary, sprawowania kultu 
i obrzędów  religijnych.

Z aplanow any niedaw no słow nik w tym  zakresie nazw any został roboczo 
Słow nik liturgiczny  (L iturh ijnyj słownyk), ma on być częścią składow ą pełne­
go Słownika term inologii i słownictw a teologicznego  (Pownyj słow nyk bohos- 
łow śkoji łeksyky j  term inołohiji). Są to oczywiście nazwy robocze, które 
w trakcie prac i dyskusji m ogą być zm ienione. Prace takie podjęli pracow nicy 
Instytutu Term inologii Teologicznej i Przekładów  (Instytut Bohosłow śkoji 
Term inołohiji i Perekładiw ) w ram ach Lwowskiej A kadem ii Teologicznej, 
która od kilku lat po długim  okresie je j likwidacji przez w ładze sowieckie 
odnow iła sw oją działalność naukow ą i dydaktyczną.

Stylem  ukraińskim  w zakresie języka kultu religijnego zajm owano się 
dotychczas m ało i niekiedy zupełnie przypadkowo. Próbę analizy ukraińskiej 
leksyki cerkiew no-religijnej podjął chyba jako  pierw szy ukrainista z Przem yś­
la Jew hen Hrycak, dialektolog i w spółautor wydanego w okresie m iędzywo-

! Więcej na ten tem at zob.: M. Ł e s i ó w, Rola kulturotwórcza Ukraińskiej Cerkwi 
Greckokatolickiej, Lublin 1999.

 ̂ O. H o r b a e z ,  Ukrajinśka narodnia relihijno-chrystyjanśka terminołohija j  leksyka, 
„Prąci Naukowoho Konhresu w Tysiaczolittia Chryszczennia Rusy-Ukrajiny, t. I. Zbirnyk 
Mowoznawczoji K om isiji” , München 1988, s. 99-145.



jennym  we Lwowie słownika ukraińsko-polskiego i polsko-ukraińskiego '’. Jak 
wynika ze streszczenia referatu zgłoszonego na Drugi M iędzynarodow y K on­
gres Slawistów w W arszawie, który odbył się w roku 1934, do analizy  w ziął 
E. Hrycak około 250 wyrazów, w ybranych ze słow ników  i zapisanych przez 
niego samego w terenie4. O łeksa Horbacz usystem atyzow ał później ten m ate­
riał leksykalny według 5 grup sem antycznych, w yliczając tylko odpow iednie 
wyrazy w odpow iednich grupach5. W radzieckich ogólnych i szczegółow - 
szych opracowaniach słow nictw a ukraińskiego term inologia relig ijno-cerkiew - 
na nie jes t w ydzielana w osobną grupę i traktow ana jes t n ieśm iało i bardzo 
pobieżnie6.

Ołeksa Horbacz w swym obszernym  studium  o ukraińskiej term inologii 
i leksyce religijno-chrześcijańskiej, napisanym  i opublikow anym  w czasie 
obchodów Tysiąclecia Chrztu Rusi-U krainy w roku 1988, om aw ia drogi 
i sposoby przenikania zapożyczanego na ogół słow nictw a relig ijnego do ję z y ­
ka ukraińskiego, najpierw  z języka greckiego poprzez cyrylo-m etodejski język  
ksiąg liturgicznych, skąd najwcześniej czerpał potrzebną do kultu religijnego 
leksykę język  m ieszkańców  Rusi K ijow skiej, język  protoukraiński. A utor więc 
zadał sobie trud porównyw ania tego słow nictw a w różnych w ersjach p rzek ła­
du Ewangelii oraz innych tekstów  o charakterze religijno-chrześcijańskim . 
W ażne znaczenie miał tu fakt prób norm ow ania nieunorm ow anej i różnorod­
nej w tym  zakresie leksyki na Ukrainie w XIV і X IV  w ieku. Przytacza on 
odpowiednie słownictwo religijno-cerkiew ne, w ybrane z kilku zabytków  za­
chowanych z tego okresu7. Rozwój tzw. B rackich Szkół na Ukrainie, w któ­
rych uczono też łaciny i języka polskiego, prow adzonych często przez je zu i­
tów od końca XVI wieku, był przyczyną przenikania do ukraińskiej term ino­
logii cerkiew no-religijnej sporej ilości latynizm ów  i polonizm ów . I tę leksykę 
w ylicza Horbacz przytaczając z w ybranych zabytków  XVII w ieku. N ajw iększą

1 E. H r y c a k ,  K.  K i s i l e w ś k y j ,  Słownik ukraińsko-polski i polsko-ukraiński
ze wstępnymi uwagami o obu językach i wzorami odm ian , Lwów 1931. W latach 1990 przedru­
kowany został fototypicznie w Warszawie przez M. Jurkowskiego.

4 E. H r y c a k ,  Wpływ cerkwy j  religiji na ukrajinśku mowu. Studija z dilanky ukrajin- 
śkoji łeksykohrafiji, w: „II Międzynarodowy Zjazd. Slawistów (Filologów Słowiańskich). 
Księga referatów. Sekcja I. Językoznawstwo”, W arszawa 1934, s. 34-38.

5 H o r b а с z, dz. cyt., s. 103.

Np. w monografii: Istorija ukrajinśkoji mowy. Leksyka i frazeołohija , Kyjiw 1983; 
Suczasna ukrajinśka literaturna mowa. Leksyka i frazeołohija. Za zahalnoju redakcijeju 
I. K. Biłodida, Kyjiw 1973 i in.

7 H o r b а с z, dz. cyt., s. 115-116.



ilość term inów  religijno-cerkiew nych w ybrał badacz z tekstu P. M ohyły Ev- 
chologion albo M ołytw osłow  iii Trebnyk  (K ijów 1646) i ułożył te wyrazy 
w 5 grupach sem antycznych, a m ianowicie: 1. Świątynia i jej urządzenie; 
2. duchow ieństw o i szaty duchow nych; 3. nabożeństw a i obrzędy religijne; 
4. św ięta religijne; 5. teologia. W sumie przytoczono z tego zabytku XVII- 
-w iecznego ok. 1000 różnych wyrazów. Term inologia ta jest ważna również 
z tego pow odu, że „pochodzi z okresu przed późniejszą rusyfikacją Cerkwi 
Praw osław nej na U krainie w XVIII w ieku” , ponadto w dużej m ierze odzw ier­
ciedla tradycję pokijow ską i w pew ien sposób ją  ilustruje. Łacińskie i polskie 
elem enty w tej term inologii dziwić nie mogą, jeśli zdam y sobie sprawę, że 
ów cześni duchow ni i teologow ie ukraińscy studiowali w uniw ersytetach za­
chodnioeuropejskich i również w w yższych szkołach polskich8.

K iedy w G alicji i na Zakarpaciu latynizacja w raz z polonizacją słownictwa 
religijnego pogłębiała się i poszerzała, na terenach podległych M oskwie, 
starano się usuw ać w szelkie ślady naleciałości łacińsko-polskich. Na Z akarpa­
ciu zaczęły się pojaw iać hungaryzm y, co widać z przytaczanego przez 
O. H orbacza słow nictw a religijno-cerkiew nego z Zakarpacia z zabytków 
XVIII і XIX w ieku. Pokazuje autor rów nież gwarow e słow nictw o religijne na 
podstaw ie Słow nika gw ar bojkowskich, w ydanego przez M. Onyszkiewicza 
w 1984 roku9.

Sam O łeksa H orbacz zebrał słow nictw o cerkiew no-religijne z 83 m iejsco­
wości ukraińskojęzycznych, należących do gw ar połtaw skich, południowo- 
kijow skich, południow ow ołyńskich, podolskich, poleskich, podlaskich, chełm ­
skich, stepow ych, pokucko-bukow ińskich, huculskich, naddniestrzańskich, 
bojkow skich, zakarpackich i łem kowskich. W dużym  więc stopniu badania te 
objęły cały praw ie teren zasięgu języka ukraińskiego, grupy ludności w yzna­
jącej obrządek tak praw osław ny, jak  i katolicki. Ten ogrom ny swym zasię­
giem  terytorialnym  m ateriał słownikowy przedstaw iony został w om awianym  
studium  w 4 grupach sem antycznych: 1. św iątynia i jej urządzenie (nazwy 20 
pojęć); 2. duchow ni i parafia (nazwy 17 różnych pojęć); 3. nazwy świąt 
cerkiew nych (43 sem em y); 4. cerkiew ne obrzędy religijne (44 różne pojęcia). 
W sum ie jes t to bogaty spis różnych nazw na oznaczenie ok. 124 rzeczy 
i pojęć zw iązanych z cerkw ią i re lig ią  chrześcijańską, z dokładną lokalizacją 
terenow ą poszczególnych form w yrazow ych10. Ten bogaty ilościow o i tem a­

s Tamże, s. 125.
9 M. J. O n у s z к e w у с z, Slownyk bojkiwśkych howirok, cz. I-II, Kyjiw 1984.

10 H o r b а с z, dz. cyt., s. 132-142.



tycznie m ateriał stanowi dobrą podstaw ę do dalszych badań i analiz słow nic­
twa religijnego na całej Ukrainie, które to badania zostały tendencyjnie zaha­
m owane przez w ładze w okresie radzieckim , obaw iające się w szelkich  działa l­
ności m ających styczność z re lig ią naw et w zakresie badań filo logiczno-języ- 
koznawczych. M ógł się tym zająć tylko taki badacz, który był n iezależny od 
cenzury oficjalnej w byłym  Zw iązku R adzieckim  i publikow ał swoje prace 
w w ydawnictw ach poza Ukrainą.

Studium  Oleksy H orbacza zaw iera też dane dotyczące nazw  pojęć re lig ij­
nych, używ unych również przez różne inne grupy relig ijne na U krainie. O m ó­
wiona praca jes t cenna przede w szystkim  ze w zględu na przytoczony ogrom ­
ny m ateriał leksykalny, jak  rów nież ze w zględu na przedstaw ioną m etodologię 
badań tej części słownictwa ukraińskiego, daw nego i w spółczesnego, ogólno- 
ukraińskiego (literackiego) i ludowego (gwarow ego). Jest to niew ątpliw y w zór 
dla obecnych badaczy.

Dopełnieniem  jakby tego obszernego studium  O leksy H orbacza w tym 
zbiorku z roku 1988 są inne artykuły w nim  um ieszczone. A rtykuł ks. R om a­
na M izia o ludowej term inologii i leksyce cerkiew no-religijnej w użyciu 
U kraińców -Rusinów m ieszkających na terenie byłej Jugosław ii zaw iera ok. 
220 wyrazów dotyczących różnych dziedzin życia cerkiew nego i religijnego, 
używ anych przez U kraińców  należących do obrządku greckokatolickiego 
w byłej Jugosławii, którzy osiedlili się tam  od X V III w ieku. Ten m ateriał 
podany został w  kilku grupach sem antycznych11.

W artykule Johna P. Paulsa om ów iony został krótko zapis fonetyczny 
cerkiew nosłow iańskiej M odlitw y Pańskiej (O jcze nasz) w w ym ow ie m ieszkan­
ki wsi Bilskie, położonej o 25 km na południow y w schód od K obrynia, z ro ­
ku 1939. W brzm ieniu tej m odlitw y zauw ażalne są północnoukraińskie po les­
kie cechy fonetyczno-m orfologiczne12.

Tłum aczeniom  tekstów  Pism a św. na język  ukraiński pośw ięcone zostały 
trzy rozpraw y um ieszczone w owym  językoznaw czym  naukow ym  zbiorku 
m ilenijnym  z 1988 roku. Ich om ówienie chronologicznie należy zacząć od 
studium  W asyla Lew a o próbach przekładów  Pism a św. na języ k  ukraiński

' R. M i z Narodnia cerkowno-relihijna term inołohijaj leksyka w howirci baczwanśko- 
-srimśkych ukrajinciw („rusyniw") u Juhoslawiji, „Prąci Naukowoho Konhresu w Tysiaczolittia 
Chryszczennia Rusy-Ukrajiny, t. I, Zbirnyk M owoznawczoji Komisiji, M ünchen 1988,
s. 185-198.

13 The Lord's Prayer (Old Church Slavic) in Polissian Dialect, „Praci Naukowoho Konhre­
su w Tysiaczolittia Chryszczennia Rusy-Ukrajiny”, t. I, „Zbirnyk M owoznawczoji K om isiji” , 
München 1988, s, 199-202.



od XVI w ieku. Przegląd owych prób przekładów  kończy autor w spom nianego 
studium  inform acją o tym, że z okazji przygotow ań do obchodów Tysiąclecia 
Chrztu Rusi K ijow skiej trzy ukraińskie obrządki chrześcijańskie -  katolicy, 
praw osław ni i protestanci-ew angelicy -  zaplanow ali ustalenie wspólnego 
tekstu ukraińskiego tłum aczenia Pism a św. Artykuł ten jes t interesującą próbą 
podania skróconej h istorii procesu tłum aczenia Biblii, ważnego dla poznania 
historii rozw oju języka i kultury religijnej U kraińców 13.

O bszernym  studium , liczącym  praw ie 70 stron druku, je s t rozpraw a Ołeksy 
H orbacza o now ożytnych przekładach Pism a św. na język  ukraiński w XIX 
і XX w iek u 14. Jest to szczegółow y przegląd bibliograficzny m ożliwie 
w szystkich podjętych prób tłum aczeń poszczególnych tekstów  Pism a św. na 
język  ukraiński od przekładu M. Szaszkiew icza (1842 r.) do przekładu Cho- 
m enki i Pluty w jeg o  ostatecznej redakcji z roku 1983. T łum aczeniem  Pisma 
św., jego  w ażnych fragm entów, a także całości na w spółczesny ukraiński 
język  literacki zajm ow ali się również tacy w ybitni pisarze ukraińscy, jak: 
M. Szaszkiew icz, P. K ulisz, I. N eczuj-Łew ycki oraz filolodzy, jak  пр. I. Ohi- 
jenko. A utor studium  om awia zagadnienia tłum aczeń na tle całej historii prób 
tłum aczenia Pism a św. na język  ukraiński od strony językow o-stylistycznej 
ze zw róceniem  szczególnej uwagi na słownictw o i często jego  elem enty pro- 
w m cjonalno-gw arow e. Jak sam  autor tego solidnego przeglądu zaznaczył, jest 
to pobieżne przedstaw ienie stylu językow ego tych przekładów, bo o każdym 
takim  tłum aczeniu m ożna by napisać obszerną m onografię. W edług opinii 
autora pow inni się tą  spraw ą zająć językoznaw cy, badacze stylu i bibliści, są 
bowiem  w tej dziedzinie ogrom ne zaniedbania badaw cze, a sprawa jes t ważna 
dla rozw oju języka i kultury religijnej Ukrainy.

Szczegółow o historią  tłum aczenia N ow ego Testam entu na język  ukraiński, 
dokonanego przez P. M oraczew skiego (1806-1879) i analizą języka i stylu 
tego przekładu zajęła się M aria P rzepiórska-O w czarenko15. W edług opinii 
autorki tego studium  P. M oraczew ski dokonał „najlepszego pełnego przekładu

15 W. Ł e w, Borot'ba za narodnu mowu w cerkownomu wżytku. Sproby perekładu Swia- 
toho Pyśma wid 16-ho st. począwszy, „Prąci Naukowoho Konhresu w Tysiaczolittia Chrysz- 
czennia Rusy-Ukrajiny” , t. I, „Zbirnyk Mowoznawczoji Komisiji”, München 1988, s. 169-184- 

M owostyl nowitnich perekiadiw  sw. P y s’ma na ukrajinśku narodniu mowu 19-20 ww., 
„Prąci Naukowoho Konhresu w Tysiaczolittia Chryszczennia Rusy-Ukrajiny”, t. I, „Zbirnyk 
M owoznawczoji Kom isiji” , München 1988, s. 29-98.

IS Mowa perekładu Nowoho Zawilu P. Moraczewśkoho, „Prąci Naukowoho Konhresu 
w Tysiaczolittia Chryszczennia Rusy-Ukrajiny” , t. I, „Zbirnyk Mowoznawczoji Komisiji” , 
München 1988, s. 203-248.



na język ukraiński czterech Ew angelii i D ziejów  A posto lsk ich” w latach 
1860-1862. Przekład ten nie m ógł się jednak  ukazać w druku ze w zględu na 
zakaz cenzury carskiej i niechęć Świętego Synodu R osyjskiej Cerkwi Praw o­
sławnej do ukraińskiego słowa drukow anego m imo w ysokiej oceny tekstu 
tłum aczenia przez członków  Akadem ii N auk w Sankt-Petersburgu I. Srez- 
niewskiego, A. W ostokow a i S. N ikitenki, którzy podkreślali, że „język 
ukraiński w tym  przekładzie doskonale się spraw dza i rozw iew a w szelkie 
w ątpliwości w odniesieniu do tego, czy m oże on w yrazić w ysokie idee rozu­
mu i głębokie uczucia serca” . D ługotrw ała w alka o opublikow anie tego prze­
kładu trw ała aż do roku 1907, kiedy to ten przekład m ógł się ju ż  ukazać 
drukiem  w rów noległych w ersjach językow ych -  cerkiew nosłow iańskiej 
i ukraińskiej -  w M oskiewskiej Drukarni Synodalnej.

A nalizując język  tego przekładu zw raca autorka uw agę na cerkiew izm y, 
rusycyzm y i najdłużej zatrzym uje się nad system em  języka ukraińskiego 
tekstu tłum aczenia. U kazanie się drukiem  przekładu czterech Ew angelii 
i Dziejów A postolskich dokonanego przez P. M oraczew skiego po ponad 
czterdziestu latach walki z carską cenzurą i Św iętym  Synodem  Rosyjskiej 
Cerkwi Prawosławnej miało m imo w szystko ważne znaczenie dla historii 
rozwoju ukraińskiego języka literackiego w jego  relig ijno-cerkiew nym  uży tko­
waniu.

Studia zawarte w owym językoznaw czym  tom ie na T ysiąclecie Chrztu Rusi 
Kijowskiej w ydanym  w roku 1988 poza granicam i U krainy są w znacznym  
stopniu pionierskie, dające pow ażny początek badaniom  ukraińskiej term ino lo ­
gii i stylu religijno-cerkiew nego, zaw ierają one niekiedy w ażne postulaty 
badawcze i m etodologiczne.

Badania w tym zakresie są już m ożliwe na terenie niepodległego państw a 
ukraińskiego. Toteż Instytut Term inologii Teologicznej i P rzekładów  w ra­
mach Lwowskiej Akadem ii Teologicznej zajął się organizacją tych badań. 
O planach pracy w zakresie przygotow ania m ateriału, na którego podstaw ie 
łatwiej m ożna będzie dokonać norm alizacji ukraińskiej term inologii religijno- 
-cerkiew nej, i o pew nych już  dokonaniach w tym  zakresie dow iadujem y się 
z tomu m ateriałów  w ygłoszonych na ogólnoukraińskiej konferencji naukow ej 
na tem at Współczesna ukraińska term inologia teologiczna: od tradycji h isto­
rycznej do nowych koncepcji, która się odbyła we Lw ow ie w dniach 13-15 
maja 1998 roku16.

16 Suczasna ukrajinśka bohosiowśka terminołohija: w id istorycznych tradycij do nowych 
koncepcij, Materiały W seukrajinśkoji Naukowoji Konferenciji, Lwiw, 13-15 trawnia 1998,



Ukraińskie słow nictw o i term inologia religijno-eklezjologiczna obecnie po 
zniesieniu  cenzury bezw zględnie walczącej z wszelkim i przejaw am i życia 
relig ijnego i kościelno-cerkiew nego w Ukrainie stały się tem atem  badawczym, 
ukierunkow anym  przede w szystkim  na cele praktyczne, poniew aż życie reli­
gijne w jeg o  zorganizow anej formie w parafiach różnych obrządków  chrześci­
jańsk ich  zaczęło się rozw ijać w w arunkach ju ż  niepodległego państw a ukraiń­
skiego coraz w ięcej w jego  form ie ukram skojęzycznej. Toteż we wspom nianej 
naukowej konferencji ogólnoukraińskiej zorganizow anej przez „unicki” Lwów 
uczestniczyli rów nież praw osław ni U kraińcy przybyli z północnej i w schod­
niej Ukrainy.

W dyskusjach dotyczących norm alizacji ukraińskiej term inologii religijno- 
-cerkiew nej zarysow ały się pew ne różnice w zależności czasem  od regionu 
i przynależności do obrządku, np. taki problem , jak  stosunek do wyrazów 
pochodzenia cerkiew nosłow iańskiego czy polsko-łacińskiego w ustalanej 
term inologii, k tóra ma być użytkow ana w kontekście ukraińskiego systemu 
językow ego. M ożna najogólniej zauważyć, że bardziej tolerancyjni w odnie­
sieniu do cerkiew izm ów  są grekokatolicy z G alicji, podczas gdy praw osław ni 
w cerkiew izm ach w idzą zw ykle w pływ  języka rosyjskiego i starają się niekie­
dy w brew  w ielow iekow ej tradycji zam ieniać je  przez wyrazy bardziej zbliżo­
ne do języka ogólnoukraińskiego, nie zw ażając na to, że kultura ukraińska 
i język  narodow y z językiem  staro-cerkiew no-słow iańskim  obcuje już  ponad 
tysiąc lat i te elem enty cerkiew nosłow iańskie stały się jakby  częścią mowy 
religijnej ogólnoukraińskiej.

Różne problem y w ynikają w trakcie pracy nad stylem  i term inologią, ale 
przede w szystkim  chodzi o to, żeby ułożyć pełny słownik term inologii teolo­
gicznej w kontekście języka ukraińskiego, który obecnie ma pełnić rolę naj­
g łów niejszą w życiu relig ijnym  Ukraińców . M a to być czysty język  ukraiński, 
a w łaściw ie taki jeg o  w ariant stylowy, który według określenia jednego 
z dyskutantów  m oże m ieć pew ną dom ieszkę w yrazów  zapożyczonych w takiej 
form ie, żeby nie rujnow ały system u fonetycznego, gram atycznego, słow otw ór­
czego czy składniow ego języka ogólnoukraińskiego (Prof. Łew ko Po luha)17,

Lwów 1998. W paódzierniku 2000 roku odbyła się w Kijowie następna konferencja na podobne 
tematy, zorganizowana wspólnie przez Narodową Akademię Nauk Ukrainy i Lwowską Akade­
mię Teologiczną, a wynikiem wydawniczym tego faktu był zbiór prac: Chrystyjanstwo j  ukra­
ińska m owa , Lwiw 2000, s. 514.

17 Tamże, s. 18.



Jednocześnie ma to być język  uroczysty, podniosły, do czego przyczyniają 
się archaizm y, które często pokryw ają się z cerkiew nosłow ianizm am i. I tutaj 
w łaśnie w tym punkcie jest dyskusja, w jakim  zakresie i czy w ogóle należy 
te cerkiew izm y utrzym ywać i pielęgnow ać w kontekście ukraińskim , a nie 
zawsze łatwo je  w ydzielić z kontekstu żyw ego języka narodow ego.

W trakcie dyskusji rozw ażano szczegółow o użycie niektórych w yrazów  
cerkiewnego pochodzenia i ich odpow iedniki czysto ukraińskie, k tóre z nich 
uznać za norm atyw ne w stylu cerkiew no-religijnym , np. błahodaryty  (p rzypo­
mina ros. błahodarit') czy diakuw aty  (etym ologicznie z poi. dziękow ać), p ł o t ’ 
czy tiło, nasuszcznyj czy szczodennyj, dneś czy siohodni, błaho d a t’ czy łaska  
(może z poi. łaska?), wezdisuszczyj czy usiudyprysutnij itd. itp.

Owe zapożyczenia z języka staro-cerkiew no-słow iańskiego, które ju ż  p rze­
niknęły do kultury ukraińskiej, należy według opinii w iększości dyskutantów  
zachować w stylu religijno-cerkiew nym , pam iętając przy tym , że rzeczą naj­
w ażniejszą jes t utrzym anie „głębi treści teologicznej i lakoniczną form ę term i­
nu naukow ego” (Lilija Petrow ycz)18.

W zapoczątkow anej przez Lw ow ską Akadem ię T eologiczną pracy, która 
ma charakter teoretyczny i cel bardzo praktyczny, w spółuczestniczą filo logo­
wie i teologowie należący do różnych obrządków  chrześcijańskich nie tylko 
z terenu całej Ukrainy, ale i spoza jej granic, w tym  rów nież z Polski. P rob­
lemów jest w iele i potrzebni są tutaj specjaliści z różnych dziedzin nauk 
hum anistycznych, i znawcy różnych języków  klasycznych i w spółczesnych, 
nie może tu więc zabraknąć znawców łaciny czy języka polskiego.

Zaplanowany do w ydania na najbliższy okres ukraiński Słow nik liturgiczny  
ma zaw ierać około 1000 haseł i pow inien m ieć charakter norm atyw ny. Będzie 
to pierw szy etap pracy nad dalszym  przygotow yw aniem  pełnego słow nika 
leksyki i term inologii religijno-teologicznej języka ukraińskiego. Zespół przy­
gotowujący ten słow nik pod kierunkiem  dyrektora Instytutu Term inologii 
Teologicznej i Przekładów  M. Petrow ycza składa się z filologów  i teologów  
różnych obrządków chrześcijańskich i pochodzących z różnych terenów  
ukraińskojęzycznych. M oże to m ieć pozytyw ne znaczenie przy zatw ierdzaniu  
brzm ienia i znaczenia poszczególnych term inów  okołocerkiew nych i teo lo ­
gicznych.

W instrukcji dotyczącej zasad układania takiego słow nika m ówi się o du­
żej przerw ie ukraińskich „tradycji badań naukow ych słow nictw a z zakresu

18 Tamże, s. 103.



teo logii” , co m oże pow odow ać pew ne dodatkow e trudności w realizacji takie­
go przedsięw zięcia. Na innych obszarach Słow iańszczyzny tego typu badania 
m ogą się poszczycić znacznie w iększym i osiągnięciam i i dłuższą tradycją.

T erm inologia chrześcijańska funkcjonująca w niektórych językach  słow iań­
skich była ju ż  przez językoznaw ców  opracow yw ana w w iększym  lub m niej­
szym  zakresie. Na przykład czeskie i słowackie nazwy odnoszące się do 
kościoła i religii w liczbie ok. 120 w yrazów  zostały opracowane w roku 1918 
przez A. F rin tę19, podobne słownictwo w języku łużyckim  zapożyczone 
z języka czeskiego i staro-cerkiew no-słow iańskiego opisał tenże autor w roku 
1 9 5 4 *“  Polska term inologia chrześcijańska została opracowana w roku 1927 
przez E. K licha21. N ajobszerniej jednak  i najgruntowniej w językoznaw stw ie 
słow iańskim  przedstaw ione zostało słow nictw o chrześcijańsko-religijne w ję ­
zyku C horw atów  przez J. Setkę w latach 1940-1965, analizie poddał on pra­
wie 6000 leksem ów 22. Przykłady tych czy innych badań term inologii religij- 
no-chrześcijańskiej w poszczególnych językach  słow iańskich (i n iesłow iań­
skich) pom ogą niew ątpliw ie w badaniach rozpoczętych na ukraińskim  obsza­
rze językow ym .

Zgodnie z instrukcją zaplanow any słow nik liturgiczny  oparty na ukraińsko- 
języcznych  tekstach będzie słow nikiem  norm atywnym , który pow inien być 
obow iązujący dla w szystkich konfesji chrześcijańskich posługujących się 
w nabożeństw ach i innych czynnościach religijno-kościelnych językiem  
ukraińskim " 3. Podstaw ow y rejestr tego słownika term inologicznego będzie 
oparty na bazie danych kartoteki znajdującej się w tym  Instytucie, liczącej 
około 4000 jednostek  w yrazow ych, a ta baza danych ciągle się zw iększa
0 now e leksem y, w ybierane z tekstów  nabożeństw  dawnych i w spółczesnych, 
z utw orów  teologicznych, z ogólnoukraińskich słowników współczesnych
1 historycznych.

W instrukcji jes t też m owa o 7 grupach sem antycznych wyrazów, które 
w ejdą do tego słownika, dotyczą one takich znaczeń, jak: 1. duchow ieństw o

19 Naboźenske nazvoslovi ceskoslovenske. Jazykospytny rozbor z nasi reformacni lilaratw y, 
Praha 1918.

20 Bohemismy a paleoslavism y v luźickosrbske terminologie krest'anske a je jich  dejepisny 
vyznam, „Acta Universitatis Carolinae”, 5 (1954) [Praha],

1 Polska terminologia chrześcijańska, Poznań 1927.
2 Hrvatska krśćanska terminologia, I. Hrvatski krśćanski termini grcskoga porijekla, 

Śibenik 1940; II. Hrvatski krśćanski termini latinskoga porijekla, Makarska 1964; III. Hrvatski 
krśćanski termini slavenskoga porijekla, Makarska 1965.

23 Liturhijnyj słownyk. Instrukcija do układannia (Projekt), Lwiw 1999.



(stanow iska i struktura parafii); 2. św iątynia (jej części i u rządzenia w e­
wnątrz); 3. ubiory cerkiewne i kościelne; 4. obrzędy, nabożeństw a, czynności 
w cerkwi czy kościele; 5. rok liturgiczny, św ięta kalendarzow e; 6. teksty 
liturgiczne zw iązane z różnym i nabożeństw am i; 7. gesty.

Każde hasło w słow niku liturgicznym  będzie zaw ierało w yraz hasłow y 
w jego formie proponowanej jako  norm atywnej, pew ne konieczne (niezbędne) 
inform acje gram atyczne, znaczenie teologiczne, a je ś li w yraz je s t w ieloznacz­
ny, podaw ane będą znaczenia w kolejności od znaczenia historycznego po­
przez jego  zastosow anie w kościołach w schodnich i dla innych obrządków. 
Będą też niekiedy podaw ane nieduże konteksty ilustrujące użycie danego 
wyrazu w odpow iednim  znaczeniu. Hasło będzie zaopatrzone rów nież w od­
powiedniki językow e greckie, łacińskie, cerkiew nosłow iańskie, rosyjskie, 
polskie, angielskie, francuskie i niem ieckie. D ołączony do instrukcji spis 
źródeł zaw iera około 70 pozycji różnojęzycznych.

Zaplanowana praca, w której w yniku ma pow stać w m iarę pełny ukraiński 
słownik wyrazów  i term inologii religijno-eklezjologicznej, ma na celu przede 
wszystkim  norm alizację tego słownictwa, przyniesie też korzyści ogólniejsze 
dla badań nad słownictwem  ukraińskim  w ogóle"1.

И З И СС Л ЕД О В А Н И Й  У К РА И Н С К О Й  
Р Е Л И ГИ О ЗН О -Ц Е РК О В Н О Й  Т ЕРМ И Н О Л О Г И И

Р е з ю м е

У краинская рели ги озн о-ц ерковн ая  терм и н ол оги я  в услови ях  н езави си м ой  в 
п оли ти ческом  и культурном  плане У краины  обращ ает  вн и м ан и е  п р еж д е  всего п р ак ­
тиков  и переводчиков текстов религи озн ого  содерж ан и я  на ук раи н ск и й  я зы к , к о т о ­
ры й становится всё чащ е словесной  ф орм ой  рел и ги озн ого  культа всех хри сти ан ски х

Myślę, że powyższa informacja jes t w dużym stopniu ważna tutaj w Lublinie, gdzie 
jeszcze w roku 1987 M iędzywydziałowy Zakład Badań nad K ulturą Bizantyjsko-Słow iańską 
Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego, kierowany przez śp. prof. Ryszarda Luźnego, którego 
pamięć dzisiaj czcimy, zorganizował konferencję naukową zatytułow aną ogólnie Z  zagadnień
i doświadczeń przekładania słowiańskich tekstów religijnych na ję zy k  polski, a treści na 
tej konferencji przedstawione w dużym stopniu z poruszonym tu tematem się krzyżują i po­
krywają.



к он ф есси й  в этой  стране. Е щ е недавно богослуж ебны м  я зы к о м  бы л ц ерковн осла­
вян ски й  я зы к  в ф орм е, ф онети чески  украин и зован н ой  (у греко-католи ков) или 
руси ф и ц и рован н ой  (у больш и н ства православны х).

Р ел и ги озн ая  у краи н ская  л ек си к а  стала предм етом  вни м ан ия язы коведов  и дру­
гих п редстави тел ей  гум ан итарн ы х ди сц ип лин  недавно, так  как  в советское время 
эта  тем а  не п оощ рял ась , в н екотором  см ы сле даж е запрещ алась . П оэтом у ею зан и ­
м али сь тол ько  н ем н огоч и сл ен н ы е авторы  в эм и грац и и  (О. Горбач, В. Л ев, М. П ш е- 
п ю рская-О вчарен ко). Н ы не в н езави си м ой  У краине, где возрож даю тся  все хри сти ан ­
ские кон ф есси и , в том  числе п реж д е всего гр еко -катол и ческая  церковь, а такж е 
п равосл авн ая  и в н екоторой  степени  р и м ско -католи ч еская , и сследование рел и ги оз­
ной л ек си к и , п одвергаю щ ей ся  п роцессам  п оступаю щ ей  украи н и зац и и , а так ж е 
вопросы  составлен и я  норм ативн ого  словаря религи озн о-церковной  терм и нологи и  
п ри об ретаю т орган и зован н ы е ф орм ы .

С оответствую щ и е и сследован и я, тем ати чески е научны е кон ф ерен ц и и  и л ек си к о г­
раф и ч ески е  р азр аб о тк и  органи зую тся  Л ьвовской  богословской  академ и ей . Т ерм и н о­
ло ги ч ески й  словарь н орм ативн ого  характера готови тся  к выпуску язы коведам и , 
сп ец и ал и стам и  к ак  в области  соврем енного  украин ского  язы к а , так  и классически х 
язы к ов , в тесн ом  сотрудничестве с богословам и, ф и лософ ам и  и т.п. К сотрудничес­
тву п ри влечен ы  т ак ж е  верую щ ие греко -катол и ческой  и п равославной  ц ерквей  -  
в аж н ей ш и х  хри сти ан ск и х  исповедан и й  среди украи н скоязы ч н ы х  граж д ан  соврем ен ­
ной У краины . Н ы н еш н яя  обстан овка в области  религи озн ой  ж и зн и  на У краине 
требует н ем едл ен н ой  ун и ф и кац и и  украин ского  я зы к а , стиля, и п реж де всего л ек си ­
ки в обл асти  богословски х  п он яти й , в богослуж ен и и  и прочих религи озн ы х  п р акти ­
ках и требах  хри сти ан ски х  вероисповеданий .

П еревод  Р ом ан Л е в и ц к и


